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[bookmark: _GoBack]ПОНЯТТЯ ПЕРЕКЛАДУ. ВИДИ ПЕРЕКЛАДУ (БУКВАЛЬНИЙ, ВІЛЬНИЙ, МАШИННИЙ, АДЕКВАТНИЙ, ЕКВІВАЛЕНТНИЙ)
Основні питання:
1. Поняття про переклад. Основні підходи до визначення перекладу. Теорія неперекладності.
2. Види перекладу:
2.1  Буквальний переклад.
2.2  Принципи перекладу Доле і Лютера.
2.3  Вільний переклад. 
2.4  Машинний переклад.
3. Адекватність та еквівалентність перекладу. Рівні еквівалентності. 
Практичні завдання:
1. Здійснити буквальний переклад тексту, потім машинний через перекладач. Після цього зробити адекватний переклад та порівняти отримані тексти. Яка є різниця між ними?
Nazywam się Jerzy Sosnowski. Mam 30 lat. Urodziłem się w Poznaniu i tam chodziłem do szkoły. Skończyłem studia na Politechnice Wrocławskiej. Jestem inżynierem w fabryce mebli biurowych. Moja żona uczy fizyki w liceum. Nasza córka ma 6 lat i już uczy się w szkole muzycznej. Teraz mieszkamy w Warszawie w wysokim domu na 4 piętrze. Czytam dużo książek podróżniczych. Codziennie chodzę na basen. Lubimy domowe jedzenie. Kiedy pracujemy, żona gotuje tylko zupy.
W soboty i niedziele sam z przyjemnością gotuję dla całej rodziny. Najczęściej jemy wtedy kotlety z warzyw. Chcę pokazać innym, jak szybko można je zrobić. Zapraszam ekipę telewizyjną do mnie w każdą letnią sobotę.
2. Перекладіть речення та вкажіть, якого рівня еквівалентності вдалося досягти.
Jestem przeziębiony.
Jak się masz?
Nie chcę się spóźnić na zajęcia.
Na pierwszy rzut oka wyglądało, że wszystko z nią w porządku.
Znalazłem cenne książki przez przypadek.
Ze względu na nasze dzieci nie rozwiedliśmy się.
Musimy natychmiast wyjść.
W teorii powinni dostarczyć nasze jedzenie w ciągu 20 minut.
Na wiosnę wszystkie drzewa kwitną.
Jego siostra rozmawia przez telefon cały dzień!
Ten biznes wymyka się spod kontroli.
W tej sytuacji twój śmiech jest nie na miejscu.
Za chwilkę będą z powrotem.
Moja mama chce, żebym został w domu.
Zadzwonię do niej jutro.
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